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MER FRG «MESOPOTAMIA» 


LAND OF HUMAN INSPIRATION AND CRADLE OF CIVILISATION 


ماس قيادة الثورة < منح الحقوق الثقافية 
لأمو أطنين الناطقين dalle‏ السردانية فى العراق 


عاد عاد جار 
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ܸܝ ܠܚܟ ܩܳܢ ܐܠ ܬ S|‏ 9713 ܐ 300 ety‏ / ( ܘ | / )3 sal‏ بوبم الحقوق 

الثقافيه للمو اطنين الناطقين ) السدن 453 ܡ gay!‏ بين و الكلدان 
والسريان وفي ما يلي نص القرار : 


تعتبر ثورة pte pill)‏ من تموز التي تلتزم بمبادىء حزب البعث 
العربي الاشتراكي ان" تيكين الحماهير فون sheng‏ ܒܝܠܐ حقوقها الديمقراطية 
هو التحسيد الثابت للمنطلقاتها واسترثشادها بمبادىء الحزب واهدافه 
ولذلك فالثورة تؤمن بأن ممارسمة الاقليات القومية الموجودة داخل القطر 
العراقي لحقوقها الثقافية هو التعبير عن النهج الديمقراطي لالتزامها 
العميق بمبدأ التآخي القومي والوحدة الوطنية . 


وتراثها ܝ تبات وتطوير ثقافتها وآدابها فى اتحاه تغدمى وتوفير 


ܢܝܐ ܡܳܐ ܨ دناء هذا الوطن 3 مسسس 43 ܢܫ ܠܚܢ 4 3 تمدين oss oll‏ 
الوطنية والكفاحية دين ابنائه وتوطيد روابط الاخاء بين جماهير الشعب 
ܢ القطر وارسساء العلاقة بين المواطنين على اختلاف انتماثاتهم القومية 
علن dial.‏ ديقر اطية ܘܟ ܦܚܐܪܐ cu) yt a!‏ المؤتثبر Poet! (> ball‏ 
لحزب السمعث cst pel‏ الاتر احى 3 ضرورة تمكين ¥ ܝܠܝ )ܝܝ ܩܒ 2 مسن 
ممارسة حقوقها المشروعة . 
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قرر مجلس قيادة الثورة بجلسته المنعقدة بتاريخح ١175/15/١5‏ مايلي ٠‏ 


١‏ منح الحقوق الثقافية للمواطنين الناطقين باللفة السريائية من 
الاثموريين والكلدان والسريان وفقا لما يلي : 
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ܩܡ ܡܬܐ ܡܡܠܠܝ ܠܫܢܐ ܣܘܪܝܝܐ ܒܠܪܐܩ ̇ 
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Kahan‏ ܕܦܩܘܕܘܬ ܩܘܡܐ ܐܦܩ ܦܘܣܩܢܐ ܢܘܡܖܪܐ 132 ܕܓܙܡ ܫܘܟܢ 
ادمع ܡܪ̈ܒܘܬܢܝܐ sacl‏ ܡܬܐ alo‏ ܠܫܢܐ ܣܘܪܝܝܐ ܗ. ܕ : ܐܬܘܖ̈ܝܐ ; 
ends‏ ܘܣܘܪ̈ܝܝܐ ) ܘܗܢܘ ܢ TEI‏ ܕܦܘܣܩܢܐ : 


ܩܘܡܐ ܕ 17 ܬܡܘܙ ; ܗܘ ܕܒܖ̈ܫܘܬܐ Wola‏ ܠܪܒܝܐ ܫܘܬܦܝܐ ܕܢܘܚܡܐ 
ܐܚܕ / شعت ܕܡܚܝܠܢܘܬ ܟܢܫܐ ܠܠ ܚܘܫܚ ܙܕܩܝܗܘܢ ܕܝܡܘܩܖ̈ܐܛܝܐ ܐܝܬܝܗ̈ 
ܡܓܫܡܢܘܬܐ ܣܬܢܬܬܐ ܠܫܘܡܪ̈ܘܗܝ ܘܡܫܬܒܠܢܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ددع »ع ܒܖ̈ܫܘܬܐ 
ܕܩܘܡܐ ܘܢܝ ܫܘܗܝ ٠‏ ܠܠܗܕܐ ; ܗܘ gum Kren‏ ܕܚܘܫܚܢܐ ܕܙܠܘܖܪ̈ܢܘܬܐ 
ܐܘܡܬ ܝ ̄ ܬܐ ܕܒܓܘ ܩܠܝܡܐ ܕܠܪܐܙܩ ܫܟܢܢܝ ܢ ; ܠܙܕܩ ܝܗܝܢ ܐܘܡܬܢܝ̈ܐ: ܫܘܘܕܠܐܗ̄ܘ 


ܠܠ ܫܒܝܠܐ ܕܝܡܘܩܖܿܐܛܝܐ ; ܡܛܠ ܐܚܝܕܘܬܗ ܠܡܝܩܬܐ ܒܪ̈ܝܫܘܬܐ ܕܡܬܐܚܢܘܬܐ 
ܐܘܡܬܢܝܬܐ Ws dana‏ ܡܬܢܝܬܐ . 


ܢܛܘܪܘܬܐ lic‏ ܕܕܝܠܝܬܐ ܐܘܡܬܢܝܬܐ ܕܗܠܝܢ ܙܥܘܖ̈ܝܘܬܐ , ܘܣܘܬܖܐ 
ܕܡܫ̄ܠܡܢܘܬܗܝܢ ܘܝܪܬܘܬܗܝܢ ܠܡܡܢܝܬܐ dua‏ ܘܐ ܢܫܝܬܐ: ܘܡܛܘܪܢܘܬ ܡܖܿܕܘܬܗܝܢ 
ܘܣܦܪ̈ܝܗܝܢ ܒܨܝܒܐ ܫܘܘܫܛܝܐ:܇ ܘܡܫܖܿܬܚܚܢܘܬ ܬܝ̄ܘ د ܕܠ̈ܪܒܢ ܠܠܝܪܘܬܐ ܕܖܪܢܫܝܗܝܢ 
ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܫܘܘܕܠ ̄ܐ ܐܢܘܢ ܕܥܠ ܙܗܝܪܘܬܢ ܒܬܘܣܦ ܣܘܒܠܝ ܗܘܢ ܘܫܘܬܦܘܬ - 
ܗܝܢ waa‏ ܗܕܐ ܡܬܐ معوذذ ܡܪܕܝܬܗ ܫܘܘܫܛܢܬܐ ܒܣܘܘܬܬ ܚܝܕܝܘܬܐ 
ܐܘܡܬܢܝܬܐ ܟܝܬ ܘܟܘܬܫܝܬܐ ܒܝܢܬ ܒܢ ܝܗ ܘܡܚ ܝܢ ܢܘܬ ܐܣܪ̈ܐ ܕܐܢܢܘܬܐ ܒܝܢܬ 
mes‏ ܠܡܡܢ ܝܐ ܕܒܓܘ ܩܠܝܡܐ:܇ homme‏ ܕܒܝܩܘܬܐ hus‏ ܒܙ .ܝ ܡܬܐ ais‏ 
ܫܘܚܠܦ ܡܬܒܝܬܝܢ̈ܘܬܗܝܢ ܔܢܝ ܣܢܝܬܐ ܇ ܠܠ ܕܘܡ ܣܐ ܕܝܡܘܩ̈ܪܛܝܐ ܠܫܝܚܝ̈ܐ , ܘܠܦܘܬ 
ܡܓܙܪܢܘܬܐ ܕܦܘܣܩܢ̈̄ܐ ܕܡܣܡܕܬܐ ܩܠܝܡܝܬܐ ܫܒܝܪܝܬܐ Pala‏ ܕܖܿܒܝܐ ܫܘܬܦܝܐ 
ܕܢܘܚܡܐ ܡܛܠ ܐܠܨ ܢܘܬܐ ܕܡܚܝܠܢܘܬ ܙܠܘܖ̈ܝܬܐ ܐܘܡܬܢܝܬܐ .ܠܠ ܚܘܫܚ 


\ ܕܩܝܚܝܗܢܝܢ ܐܡܘܣܝ ܥܐ . 


أ تكون اللغة السريانية لغة التعليم في كافة المدارسس الابتدانيه 
التى غالبية تلاميذها من الناطقين بهذه اللغة ويعتير تعليم اللغة |[ ܚܨ ܢܝ 
الزاميا في هذه المدارس . 

ب تدرمى اللغة السريانية ني المدارس المتوسحلة والثانوية الني 
غالبية تلاميذها من الناطقين بهذه اللغة وتعتير اللغة العربية لغة التعليم 


0 celal هذه‎ 3 


اللغات القديمة . 


العراقية ومحطتي تلفزيون كركوك ونينوى . 


ه ‏ اصدار مجلة شهرية باللغة السريانية من قبل وزارة الاعلام . 


و انشساء حجمعية للادباء والكتاب الناطقين باللغة السريانية . 
وضمان تمثيلهم 3 0 - 5 الادبية و الثقافية 3 القطر . 


5 — مسساعدة المؤلفين والكتاب والمترجمين الناطقين باللغة السريانيه 


ع بت شمكين gubsll‏ الناطفين GL.‏ الجريائئة بن 9 97 
الثقافية والفنية ܦܰܠܳܐ الفرق الفنية والمسرحية clan‏ وتطوير التراث 
والفنون الشعبية . 


aay — J‏ هذا القرار من تاريخ نشره بالجريدة الرسسمية ويتولى 
الوزراء تنفيذ احكامه . 
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رئيس مجلس قيادة الثورة 


ܡܘܬܒܐ ܕܦܩܘܪܘܬ ܩܘܡܐ ܒܕܢܘܫܝܗ ܕܒ ܝܩܘ ܡ 1973 . 41 10 ܦܣܩ ܗܠܝܢ : 


ܐܫܢ ܙܕܩ .ܐ ܡܖܪܕܘܬܝܝܐ ܠܒ ܝ ܡܬܐ ܡܡܠܪ܇ ܠܫܢܐ صو كرك ܗ .ܕ : robe?!‏ 
ܕܠܕܝܐ܇ ܘܣܘܪ̈ܝܝܐ , ܐܖܕܡܐ ܕܢܩܦ : 

ܐ - ܠܫܢܐ Rustam‏ ܢܗܘܐ ܠܫܢ ܡܠܦܢܘܬܐ - ܠܫܢܐ ܫܬܐܣܬܢܝܐ - ܒܟܠܗܝܢ 
ܡܕܖܪ̈ܫܬܐ ܫܪ̈ܘܝܬܐ ܕܣܘܓܐܐ ܙ ܬܠܡ ܕܝ ܗܝܢ ܡܢ ܡܡܠܠ ܚ ܗܢܐ ܠܫܢܐ ܐܢܘܢ ْ 
ܘܡܠܦܢܘܬ ܠܫܢܐ دنحم ܩܛܝܪܝܐ ܒܗܠܢܢ ܡܕܒ̈ܫܬܐ 

ܒ - maxi‏ ܣܘܿܖܝܢܢܐ ܡܬܝܠܦ ܒܡܕܖܪ̈ܫܬܐ ܡܨܠܝ ܬܐ ܘܬܙܝܢ ܬܐ ܕܣܘܓܐܐ 
ܕܬܠܡ ܝܕܝ ܗܝܢ ܡܢ ܡܡܠܠ ܚ ܗܢܐ ܠܫܢܐ ܐܢܘܢ › ܘܠܫܢܐ saz Masts‏ ܠܫܢ ܡܠܦܢܘܬܐ 
- ܠܫܢܐ ܫܬܐܣܬܢܝܐ د ܒ ܗܠܝܢ ܡܕ̈ܪܫܬܐ ١‏ 

ܓ - ܠܫܢܐ ܣܘܪܖܝܝܐ ܡܬܝܠܦ ܒܕܘܠܢܝܬܐ ܕܣܦ̈ܪܐ ܒܒܝܬ ܨ ܘܒܐ ܕܒ ܓܒܕ ܐܝܟ ܚܕ 
ܡܢ ܠܫ ܢܐ ܠܬܝܩ ܐ 

د- ܡܬܩܢܘܬ ܬܚܪ̈ܙܬܐ ܕܝܠܢܝ. ܬܐ ܒܠܫܢܐ ܣܘܪܝܝܐ ܒܦܪܣܩܠܐ تبط ܫܘܪܒܐ. 
ܕܩܘܛܢܝܘܬܐ ܠܝܪܐܩܝܬܐ ܘܒܬܪܝܢ ܡܫܖ̈ܝܐ ܕܬܠܦܙܝܘܢ ܕܟܖܕܘܟ Osuna‏ 

ده  -‏ ܡܦܩܢܘܬ ܡܓܠܬܐ Wis‏ ܡܢ ܦܪܨܘܦ ܫܪܝܪܘܬܐ Whar san‏ 

ܘ - ܡܫܬܐܣܢܘܬ ܕܢܘܫܬܐ ܠܣܦ̈ܖ̈ܐ ܘܖܕܬܘܒ̄ܐ ܡܡܠܠ.ܝ ܠܫ ܢܐ ܣܘܪܚܐ ܘܥܪܘܒܘܬ 
ܡܘܬܠܗܝܢ ܒܚܘ ܝܕܐ ܘܕܢܘܫܝ ̄ܬܐ ܣܦܪ̈ܢܝܐ ܟܝܬ ܘܡܪ̈ܕܘܬܢܝܐ ܕܒܩܠܝܡܐ . 

ܙ - = ܡܠܕܪܢܘܬ ܗܝܘܡܐ , ܕܬܘܒܐ܇ ܘܡܠܒܖ̈ܢܐ ܡܠܠ .ܝ ܠܫܢܐ ܣܘܪܝܝܐ ܡܠܘܐܝܬ 
ܘܣܘܟܠܐ ܝܬ ܒܚܢܬܡܐ Korda‏ ܕܡܦܪܝܢܘܬܗܘܢ ܡܪܕܘܬܢܝܬܐ ܟܝܬ ܘܣܦܪܢܝܬܐ . 
ܚ - ܡܚܝܠܢܘܬ ܫܕܝܬܐ - وك ܫܕ ܬܐ - ܡܡܠܠ ܚ ܠܫܢܐ ܣܘܪܖܝܝܐ ܠܠ ܦܬܝܚܢܘܬ 
ܚܘܕܖ̈ܐ ܡܖ̈ܕܘܬܢܝ ܐ ܟܝܬ ܘܐܡܢ ܝ ܐ , ܘܡܛ܀ܣܢܘܬ ܓܘܕܼܐ ܐܡܢܝ .ܬܐ ܘܚܘܖ̈ܢܝܬܐ. 


ܬܝܐܬܪܖ̈ܢܝܬܐ . ܡܛܠ دس ܢܘܬܐ ܕܝܖܿܬܘܬܐ uma‏ ܠܡܡܢܝ̈ܐ ܘܡܛܘܪܢܘܬܗܘܢ . 


ܗܢܐ ܦܘܣܩ ܢܐ ܡܫܬܘܙܒ ܡܢ ܣܝܩܘܡ ܦܪܣܗ ܕܒܓܠܝܘܢܐ Ramzan‏ 


ܘܫܪܝ̈ܐ yao‏ ܥܠ ܡܫܘܙܒܢܘܬ ܡܠ .̄ܘܐܘܗܝ. 


ܐܚܟܠܙ cee‏ ܠܠܒܟܪ 


X43‏ ܡܘܬܒܐ ܕܦܩܘܕܘܬ ܩܘܡܐ 


1. To allow cultural rights to the Assyrian, Chaldean, and 
Syrian citizens who speak Syriac, as follows: 


a. The Syriac language will be the basic language in all the 
elementary schools in which the majority of pupils speak 
this language. Instruction in the Arabic language shall be 
considered compulsory in these schools. 


b. The Syriac language will be taught at intermediary and 
secondary schools in which the majority of pupils speak this 
language. 


The Arabic language will be considered the basic language 
in these schools. 


ce. The Syriac language will be studied at the Faculty of 
Arts of Baghdad University as one of the ancient languages. 


d. Elaboration of special programs in the Syriac language 
on Radio of Iraq Republic, and on Kirkuk and Nineveh 
television stations. 


e. Publication of a monthly Syriac language magazine by 
the Ministry of Information. 


f. Creation of an association of Syriac-speaking writers and 
authors, and ensuring their representation in the literary 
and cultural unions and associations in the region. 


g. Aid the Syriac-speaking authors, writers and translators 
materially and morally in the printing and publication of 
their literary and cultural products. 


h. Enable the Syriac-speaking civil servants to open cultural 
and artistic clubs, and to form artistic and theatrical groups 
for the revival and development of the artistic heritage. 


2. This Resolution will come into effect from the date of its 
publication in the official newspaper, and the ministers are 
entrusted with carrying out its provisions. 

Ahmad Hasan al-Bakr 


President of the Revolutionary Command Courcil 


PECISION OF THE REVOLUTIONARY COMMAND COUNCIL 
TO ALLOW CULTURAL RIGHTS TO SYRIAC SPEAKERS 
IN IRAQ 


TIN Nt ܕ ܐܢ‎ 


Baghdad, 22nd April 1972 — 


The Revolutionary Command Council has issued Resolution 
number 251 allowing cultural rights to the Assyrian, Chaldean, 
and Syrian citizens who speak the Syriac language. The follow- 
ing is the text of the resolution: 


The Revolution of 17th July, which adheres to the principles of 
the Socialist Arab Baath Party, considers that enabling the 
masses to exercise their democratic rights is the firm embodi- 
ment of their liberties and guides them in the principles and 
aims of the Party. Therefore, the Revolution believes that the 
exercise of the cultural rignts of the national minorities residing 
in Iraq is an expression of its democratic program towards their 
deeper adherence to the principle of national fraternity and unity. 
The preservation of the national characteristics of these mi- 
norities, the protection of their traditions and their popular and 
human heritage, the development of their culture and 
literature ina progressive manner, the improvement of con- 
ditions ensuring the advancement of the masses — these are an 
expression of the desire to increase their participation in the 
building of this nation and determining the progressive move- 
ment towards consolidating national and fighting unity among 
the masses in the region, and to fix the relations between citizens 
with their different national memberships on a firm democratic 
foundation, in execution of the resolutions of the 7th Regional 
Conference of the Socialist Arab Baath Party concerning the 
necessity of enabling the national minorities to exercise their 
legitimate rights. 


In the session held on 16th April 1972, the Revolutionary Com- 
mand Council resolved the following: 
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ܐܚܬܡܘ Grae‏ ܠ ܐܠܪ 


THE PRESIDENT 


AHMED HASSAN EL-BAKR 


بحلس قيادة الثورة يقرر منح الحقوق الثقافية 
للمواطنين الناطقين باللغة السمريانية من الاشوريين 
والكلدان والسريان في العراق 


Aosamdea 154 <6‏ ܩܬܡܐ WSS‏ ܡܬܕܢܼ ܙܕܼܡܐ Sse‏ ده 314م1 
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DECISION OF THE REVOLUTIONARY COMMAND COUNCIL 
TO ALLOW CULTURAL RIGHTS TO SYRIAC SPEAKERS 


ASSYRIAN“, CHALDEAN*, AND SYRIAN! 
CITIZENS — IN IRAQ 


orem en 
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